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ТОГО. 
НА ГРАНИЦЕ С ГАНОЙ. 



Почти 
выбрались, 

парень. Скоро 
можно рассла-

биться.

Старики вперЁд 
красавчиков, 
Сайдвиндер.

Уходим.

О бо-о-о-о-
о-оже!

Пилот, 
уведоми базу. 
Цель захва-
чена. Всё в 
порядке.

Понял, Сайдвиндер. 
Подключись к защи-
щённому каналу. Для 

тебя сообщение.

Вот как 
нужно это 
делать. Три 
месяца на 
задании.

Работёнка не для 
«морских котиков». А   меня 
ждёт пляжный домик с 

танцовщицами и дайкири…

Какие там танцовщицы, 
Майерс. Я устрою мара-

фон сериалов 50-х и даже, 
может быть, высплюсь.

Не так быстро, 
Моффли. У нас есть 
важное назначение. 

Немедленная 
передислокация.

Покой 
нам только 
снится.

Всё равно  
дайкири в Кабо 

стрёмные...



Тонуть 
больно. 

Можно сопротивлять-
ся, можно кричать 
и брыкаться. Лёгкие 
быстро наполняются 

водой…

Единственный 
выход - найти,  

где верх…

И плыть.  
Направление  - 
главная цель.

Сколько себя помню, я 
всё время тону. Мои лёг-
кие требуют кислорода.

Я пока не добрал-
ся до поверхности, 
но знаю, где верх.

Лёгкие всё ещё тре-
буют кислорода, но 
когда я отвлечён, то 
едва чувствую боль.

Амигос! 
Какая тёплая 

ночь! 

РЕКА ЛА ТОВАРА,
МЕКСИКА.



Тёплая 
и тихая.

Амигос, 
простите за 
опоздание…

Были 
заняты, УХОДИЛИ 
от американ-
ской береговой 

охраны.

Давайте-ка быстро 
совершим сделку и 
вернёмся к своим 

делам.

Нет! 
Кто…



Боже 
мой. 

Ты… 
Ты...

Для кого 
были нар-
котики?

Какого 
чёрта! 
Деньги! 
Деньги!

Денег 
больше 
нет.

Я не знаю, 
кому они 
идут… 

Мы просто 
сбрасываем 
их в воду.

Для кого 
были нар-
котики?

Пожалуйста, 
не… Они… Они 

тогда…



не трогай 
моё ружьё.

Моя 
рука-а-а!

А-а-у-ух! 
А-а-а-у-ух! Моя 

рука-а-а! Наркотики 
идут в Лос-Ан-
джелес. Говори, 
кому ты их 
поставляешь.

Имя. Или 
желаю удачи 
с крокоди-

лами.

Гектор! Гектор 
Суарес! Он посред-
ник. Мы постав-
ляем их Гектору 

из ЛА!

Ну? 
Вот, я расска-
зал... отпусти 
меня, просто 
отпусти...

Да, РАССКА-
ЗАЛ, но тут 
такое дело.

Твои наркоти-
ки причинили 
вред многим 

людям.

А я проплыл 
слишком 

много, чтобы 
просто ранить 

тебя.



ПОМНИ О СМЕРТИПОМНИ О СМЕРТИПОМНИ О СМЕРТИ



Доброе 
утро, Фрэнки. Вы-
глядишь так, будто 
у тебя выдалась 
тяжёлая ночка.

Да? А ты так, 
будто у тебя 

выдалась тяжё-
лая жизнь.

Тяжёлая, но  
я за неё кое- 
что сделал.

А вот за это 
ты ничего и 
не получишь.

Да, напри-
мер, мне 
яичницу.

Тогда всем 
повезёт.

Что это 
у   тебя тут?

Это мементо мори. Череп – 
напоминание, что смерть 

неизбежна… В прошлом году 
я ходила на вечерние лекции 

по истории искусства. Вечерние 
лекции? Трудно-
вато совмещать 
с дежурствами.

Стараюсь 
быть на службе 
не только кра-

савицей.

Что ж, как 
тебе такая 
лекция?

Если пользуешься глоком, 
бери кобуру на плечо,  

а фонарик держи справа.  
Так ты сможешь вытащить 

их быстрее.
Послушай-
те-ка этого 
эксперта!

К сожалению, 
кобуре на плече поме-
шает моя грудь. Натёр-
тости от лифчика – 

серьёзная вещь, омбре.

Нашёл  
у реки.

Ты же знаешь, 
что это, да?

Цацка 
гота?

НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ.
В ЦЕНТРЕ ЛОС-АНДЖЕЛЕСА.



...Оставь 
кольцо 
себе.

Мне не 
нужно напо-
минание, что 
смерть идёт 
за мной.

Уходишь, 
Фрэнк?

Мне 
хватило 
кофе.

Сэм…



За тобой 
следили?

Я не прие-
хал бы, если 
бы следили.

Это далековато, но 
лучше, чем встречать-
ся в твоём подземном 
логове. Я потом ещё 
долго воняю как зат-

хлый мусор…

ты достал, 
что я 
просил?

когда я достаю  
то, что ты просишь 
Касл, то вызываю 

всё больше и больше 
вопросов на базе.

Менее 
ловкого офицера 
арсенала уже 
бы поймали.

Всё 
здесь.

А что 
насчёт 
другого?

Насчёт 
другого... 

Вот что я скажу: 
никогда до этого не видел, 
чтобы картели использова-
ли химическое оружие. Это 
смертельная смесь, НИКТО С 
ТАКОЙ РАНЬШЕ НЕ СТАЛКИ-

ВАЛСЯ. 

Мне даже  
пришлось свя-
заться со сво-
им источником 

из РУМО.

Вот то немногое, 
что я нашёл. Будь 
осторожнее с этими 

ребятами, Фрэнк. «Дос 
Солес» может развя-

зать войну.

А я нач-
ну свою.

РЯДОМ С ЮККА-ВЭЛЛИ.



Ты вышел в глу-
бокие воды, Касл. 
Хоть понимаешь 

насколько?

Я всё ещё 
на плаву, 
Таггс.

Я не спрашиваю, 
зачем тебе всё это 
барахло… Думаю, 
скажешь, что охо-
тишься на уток или 

вроде того.

Наблюдаю 
за птицами.

М-м-м. 
Уверен, я ещё 
прочитаю об 

этом в газетах.

Вряд ли 
там будет 
о птицах.



То ещё 
гнездо, 
Гектор.

Идти на цель 
с  пушками 

наперевес  -  это 
как плыть строго 

вверх.

Хотя я ещё должен 
понять, какие пушки 

брать.

Смерть 
мгновенна…

Но убийство требует 
терпения, так учат 
на тренировках.

А иногда много 
терпения. Собрал 
информацию.

Застрял в пробке 
на полчаса.


